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Настоящее исследование посвящено специфике перевода фразеологических единиц в аудиовизуальном контексте, где лингвистическая точность неизбежно вступает в противоречие с техническими и культурными ограничениями формата. Актуальность работы обусловлена стремительным ростом объемов потребляемого аудиовизуального контента и необходимостью разработки универсальных подходов к локализации, обеспечивающих сохранение авторского замысла и эмоционального воздействия на зрителя.
В теоретической части обосновано, что идиоматические выражения представляют собой наиболее сложный для перевода пласт лексики в силу культурной специфичности, семантической непрозрачности и неразрывной связи с историко-национальным контекстом языка-источника. В рамках аудиовизуального перевода эти сложности многократно усугубляются жесткими ограничениями форматов: для дубляжа критически важна артикуляционная синхронизация, темпоритм и совпадение эмоциональной окраски; для субтитров — лимит времени и пространства на экране. В работе рассматриваются ключевые теоретические концепции (динамическая эквивалентность Ю. Найды, уровни эквивалентности В.Н. Комиссарова) и классификации стратегий перевода фразеологизмов (М. Бейкер, П. Ньюмарк).
Центральное место занимает практический анализ перевода идиоматических выражений в официальном дубляже фильма «Гарри Поттер и философский камень» (студия «Пифагор»). Выбор материала обусловлен уникальным языковым дуализмом: сочетанием живой британской разговорной речи и необходимостью адаптации для русскоязычной аудитории, включая детскую. В ходе анализа выявлено, что доминирующей стратегией становится не формальное соответствие, а функциональная эквивалентность. На примере конкретных кейсов продемонстрировано успешное применение функциональной замены и культурной адаптации (перевод «You’ll be fine» как «Держи хвост пистолетом»), стратегии деидиоматизации («not a sausage» → «ничего»), креативной замены культурно-специфических образов («it’s not rocket science» → «это же не бином Ньютона») и оправданного опущения для соблюдения требований липсинка и темпоритма.
В результате практического анализа установлено, что доминирующей стратегией в дубляже является передача коммуникативной функции высказывания: эмоционального тона, стилистической характеристики персонажа и динамики сцены. Технические ограничения выступают в роли мощного фильтра, диктующего отказ от длинных оборотов в пользу кратких, артикуляционно удобных и эмоционально точных формулировок. Выводом работы служит положение о том, что успешная локализация идиом в аудиовизуальном контенте является творческим и межкультурным процессом: переводчик выступает в роли «культурного фильтра», обеспечивая зрителю полноценное погружение в сюжет и эмоциональное восприятие, сопоставимое с впечатлениями носителя языка оригинала.
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